
Verlagsauslieferung
Instrukce pro dodavatele 

1. Dodací adresy
KOCH, NEFF & OETINGER
Verlagsauslieferung GmbH
Příjem zboží

Vedoucí:   Pan Schlüter
Zástupce:   Pan Gerber

70565 Stuttgart (Vaihingen)
Industriegebiet
Am Wallgraben 110
Telefon:   +49 711 7899-1611
Telefax:   +49 711 7899-1618
Email:   Wareneingang@kno-va.de

2. Doby příjmu zboží
pondělí – čtvrtek
   07.30 – 12.00 hodin a
   13.00 – 15.30 hodin
pátek  07.30 – 12.00 hodin

3. Vnější sklad KNO
Zodpovědné osoby:
paní Saier / paní Schmidbauer
72221 Haiterbach
Industriegebiet
Metnitzer Straße 55
Telefon: +49 7456 6004
Telefax: +49 7456 6003

Dodávky zboží jen po předchozí
dohodě s oddělením příjmu zboží
ve 70565 Stuttgartu (Vaihingen)

07/2008



4. Avizování 
Vyhrazujeme si právo přijímat dodávky dle 
potřeby ve Vaihingenu nebo v externím skladu 
Haiterbach. Větší dodávky je proto třeba avizovat 
nejméně jeden den před vlastní dodávkou,
a sice s uvedením příp. dohodou časového 
rámce. Avizované, přesné dodávky jsou 
vyřizovány přednostně. Následkem  neavizované 
dodávky mohou být čekací doby příp. dodatečná 
jízda k externímu skladu, kterou hradí 
 odesílatel. 
Dodávka se musí provést minimálně 48 hodin 
před použitím (dohoda s objednavatelem/
nakladatelstvím).

5. Dodací list
Ke každé zásilce musí být připojen nejen 
nákladní nýbrž i dodací list.

Dodací list musí obsahovat tyto údaje:
• přesnou dodací adresu (viz strana 1)
• dodavatel, datum dodání
• nakladatelství
• přesné číslo titulu a krátké označení titulu
• náklad
• celkový počet kusů každého titulu
• počet palet jednoho titulu
• počet kusů na paletu

Řidič musí odevzdat dodací list při příjezdu na 
příjem zboží KNO VA.

6. Náklady přepravy
Dodávky se musejí provádět franko domicil 
Stuttgart-Vaihingen, respektive Haiterbach.

7. Proclení
Všechny zásilky ze zahraničí se musejí dodá-
vat již jako proclené. Proclení lze po předchozí 
dohodě s pracovníky příjmu zboží provést ještě 
před dodáním u jednoho z našich celních agentů. 

8. Nakládka
Palety musejí být naloženy tak, aby je bylo 
možné vykládat bezpečně zezadu pomocí 
vysokozdvižného vozíku. 
Zboží pro KNO VA musí být volně přístupné 
a nesmí být obstaveno příp. zatíženo cizím 
zbožím. Boční vykládka není zásadně možná. 
U větších překážek při vykládání se musí počítat 
s tím, že se příjem odmítne.
Vozidlo musí být vybaveno opěrnou plochou pro 
překládací můstek.

9. Kontrola zásilek na příjmu zboží
KNO VA přijímá zásilky s výhradou a potvrzuje 
řidiči jen počet dodaných kusů (balíků, palet). 
Kontrola množství a titulů následuje později 
na základě dodacích listů. Případná vnější 
poškození zásilek si KNO VA nechá potvrdit 
řidičem na nákladním listu.

10. Směna palet
Zboží se musí dodávat na nezávadných 
paletách Euro-Pool. Za dodané naložené palety 
obdrží řidič na příjmu stejný počet prázdných 
palet. Nejsou-li prázdné palety k dispozici v 
dostatečném množství, vrací KNO dovezené 
palety nebo provede v přiměřené lhůtě jejich 
zúčtování. V tomto případě potvrdí KNO řidiči 
potvrdí množstevní rozdíl na paletovém listu. 
Palety se vracejí jen po předložení originálu 
paletového listu v podniku, který jej vystavil. 



11. Balení
•  Veškeré zboží se musí dodávat na nezávad-

ných paletách Euro-Pool (1.200 x 800). 
•  Na každé paletě smí být uložen jen jeden titul.
•  Pro každý titul musí být odděleně přibalen 

jeden vzorový exemplář. [Ten však nesmí 
být obsažen v množství uvedeném na 
 dodacím listu.]

•  Palety se zbožím a s víkem nesmějí být 
vyšší než 1.100 mm.

•  Jednotlivé vrstvy se musejí stohovat tak, aby 
se střídavě překrývaly mezery mezi knihami 
a každá vrstva musí obsahovat stejný počet 
knih. K zabezpečení proti posuvu musejí být 
mezi jednotlivé vrstvy vložený lepenkové 
archy (3 až 5 kusů na každou paletu).

•  Palety nesmějí být na žádném místě 
přetížený. Od bloku tvořeného knihami k 
vnějším hranám palety musí být zachován 
minimální odstup 3 cm.

•  Knihy musejí být na spodní straně palety a 
nahoře chráněny vložkami ze šedé lepenky.

•  Paleta musí být zajištěna ochrannou deskou a 
ocelovými pásky.Strany musejí být chráněny 
ochrannou hran a pružnou fólií nebo vlnitou 
lepenkou.

•  Paleta musí být zabalena do pružné fólie, aby 
nedošlo ke sklouznutí zboží během přepravy.

•  Palety musejí umožňovat stohování.
•  Na užší straně každé palety musejí být dobře 

viditelně uvedeny tyto údaje: nakladatelství, 
číslo titulu, zkrácený titul, náklad a množství.

•  Smějí se používat jen materiály uvedené v 
odstavci 13 instrukce pro dodavatele.
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12. Dodávky ve zvláštním balení, respektive 
dodávky menších množství na smíšených 
paletách
•  Odchylky u reklamních prostředků, jednot-

livých knih, kompletních kazet, skládaček, 
atd.

•  Každý jednotlivý druh zboží, respektive 
každý obal musí být zvenku zřetelně označen  
jménem nakladatelství, číslem titulu a 
 zkráceným titulem. Nadto musí být uvedena 
balicí jednotka.

•  Každá balicí jednotka musí obsahovat stejné 
množství daného titulu.

•  Při dodávkách děl sestávajících z více svazků 
nebo kazet musí být každé jednotlivé dílo 
zabaleno nebo zavařeno ve fólii a na vnější 
straně řádně označeno.

•  Reklamní prostředky musejí být rovněž 
označeny číslem titulu,

•  U páskovaného zboží musí být na pásce uve-
deny číslo titulu a počet.

•  Výběr balicího materiálu v souladu s 
 odstavcem 13 instrukce pro dodavatele.

•  Celková hmotnost jednotlivých balení by 
neměla překročit 18 kg.

•  Při zasílání menších množství soukromými 
doručovacími službami nebo poštou musí být 
balicí jednotky opatřeny dodatkem „Waren-
eingang“ a jménem daného nakladatelství. 

13. Balicí materiál
Používat se smí jen tento balicí materiál:
•  Palety: výlučně palety Euro-Pool, 

žádné  jednorázové palety
•  Krycí desky: ze solidního dřeva, žádné 

dřevotřískové nebo plastové desky, žádné 
europalety nebo jednorázové palety

•  Upevňovací pásy: jen plastové pásy PP, 
žádné kovové pásy

•  Fólie: výlučně polyetylénové pásy (transpa-
rentní a bez zabarvení) bez nálepek. Číslo 
titulu proto musí být uvedeno pod fólií 
 (odstavec 9). 

•  Kartonáž: se symbolem „RESY“
•  Výplňový materiál: výlučně vlnitá lepenka, 

žádný polystyrén, žádné plastové odpady, 
žádný polystyrénový popcorn, žádné 
 biologický nebo podobný plnicí materiál. 

  
14. Nedodržení pokynů ohledně dodávky
Pokud se nedodrží pokyny ohledně dodávky, 
vyhrazujeme si právo zaúčtovat 
nakladatelství dodatečné náklady. 

Děkujeme Vám za dodržování těchto 
instrukcí!
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